
-"',- l| t ĺu' r uu'rw , j, '/ . 
' , ,, r,

Daľovacia zmluva
uzafrĺorená podl'a ust. $ 628 a nasl. v súčinnosti s $ 50 zákonač.40/|964 Zb. občiansky

zákonník v zneni neskorších predpisov {ďalej len ako ,,občiansky zákonník")

Donation Agreement
concludeciunder s 62s et seq' in conjunction with $ 50 of the Act No. 40/I964 CoIl. Civiĺ

Code as amended (hereinafter refened to as "Civil Code")

medzi týmito zmluvnými stľanami
by and between:

Darcal Donor: SAMSUNG Electľonics Slovakia s.r.o.
Sídlo/ Residence: Hviezdoslavova 807, 924 27 Galanta
ĺČol ľlu 36249 564
ĺČ ppHl VAT ID: sK2020I94429
oprávnený konať/
Represented by: SoonHo Ryu, konateľl company executive
Zapísaný v obchodnom registri okľesného súdu Tľnava, oddiel: Sro, vložka č.: I3528lT
Registered in Commercial register of District Court Trnava, Section: Sro, Insert No. 13528/T

(ďalej len ako ,,Darca"/ hereínafter referľed to as ,,Donor")

a/ and

obdaľovaný/ Benejiciaľy: Mesto Šal'a
Sídlo/ Residence;
ĺČoĺ alu:
oprávnený konať/
Represented by:

Námestie Sv. Tľojice 7, g27 15 Šaľa
00 306 185

Mgr. Jozef Belický, primátoľ l the Mayor

(ďalej len ako ,,obdaľovaný"l hereinafter referred to as ,,Beneficiary")
(spolu ďalej aj ako ,,Zm|uvné stratry"l together hereinafteľ re.ferred to as ,,Parties")

Článok I
Úvodné ustanovenie

1. Darca je výlučným vlastníkom
jedného (l) televízoľa obchodnej
značky SAMSUNG bližšie
špecifikovaného v Preberacom
protokole, ktoý tvorí Prílohu č. 1
k tejto zmluve.

Aľticle I
Initial pľovisions

1. Donor is the sole owneľ of one (1)
SAMSTING brand TV detailed
specified in the Acceptance
protocol, which forms Annex No.1
attached hereto.



Článok II
Pľedmet zmluvy

1. Daľca sa týmto zavázuje bezplatne a
dobrovoľne poskytnúť obdarovanému
dar špecifikovaný v článku I., ods. 1 a
Pľílohe č. 1 tejto daľovacej zmluvy
(ďalej len ako ,,Zm|uva"\ a
obdarovaný tento daľ s vďakou
prijíma.

2. obdarovaný sa zavďzl$e prijať
pľedmet tejto zmluvy ako dar.

čHnok III
ĎaKie dojednania

1. Dar bude slúžiť ako výhľa v tombble
organizovanou obdarovaným v ľámci
xxDĹ Reprezentačného plesu mesta
Šaľa dňa I2.0I.2024.

2. Daľca vyhlasuje, Že na dare neviaznu
žiadne faktické a ani právne vady aŽe
obdarovaného oboznámil so
spôsobom uŽívania daru. obdaľovaný
prehlasuje' že mu je známy technický
stav daru a spôsob jeho správneho
lŽívania.

3. obdarovaný nadobudne vlastnícke
právo k daru momentom jeho

fozického prevzatia. o tomto akte sa
vyhotoví písomný záznam, ktoý bude
podpísaný oprávnenou osobou Darcu
a obdaľovaného.

4. obdarovaný sa týmto zavdn$e, Že

bude predmet daru lŽivať riadnym
spôsobom v zmysle poučenia mu
daného Darcom.

5. Zmluvné stľany sa dohodli, Že téúo
zmluva bude povaŽovaná za zmluvl
vprospech tretieho podľa $ 50 zákona
č. 40l 1964 Zb. občianskeho zákonníka
v platnom zneni. Tretia osoba je

Aľticle II
Subject matteľ of the Agreement

1. Donor heľeby agrees to pľovide free
and voluntary to Beneficiary gift
specified in Article I, sec. I and
Annex No. 1 of this Donation
Agreement (heľeinafter ľeferred to
as ''Agľeement'') and Beneficiary
accept it gratefully.

2. Beneficiary undertakes to take the
subject matter hereof as a gift.

Aľticle III
otheľs pľovisions

1. Gift will serve as a win in a raffle
organized Beneficiaľy within
XXx. Repľesentative Ball of Saľa
Cityheld on 12.01 .2024.

2. The Donor states that with a gift aľe
not bind any factual or legal defects
and the Beneťtciary was acquainted
with the way the use of the gift.
Beneficiary declares that he is well-
known technical condition of the
gift arrd how its pľoper use.

3. Beneficiary shall take ownership
title to the gift at the momentum of
its physical acceptance. About this
shall be made a written record,
which will be signed by an
authorized peľson of the Donor and
Beneficiary.

4. Beneficiary hereby agrees that the
subject of the gift will be used
properly in accoľdance with the
guidance made by Donor.

5. The Parties agľee that this
Agreement will be consideľed as a
Agreernent in favor of thiľd paľty
under $ 50 of the Act No. 40/1964
Coll. Civil Code as amended. The
third person is entitled under this



opÍávnená Ztejto zmluw okamihom,
keď s ňou prejaví súhlas.

6. Pľejavením súhlasu tretej osoby,
v prospech ktorej sa táto zm|uva
uzatvŕta, Sa pre účely tejto zmluvy
povaŽuje fyzické prevzatie daru
špecifikovaného v článku I.' ods.
1 a Prílohe č. 1 tejto zmluvy, ako
vyhry v tombole na XXIX.
Repľezentačnom plese mesta Šaľa,
ktorý sa bude konať dňa 12.0l .2024.

7. Darca nie je zodpovedný za vady na
pľedmete daru, ktoľé vzniknú na
predmete daru po jeho odovzdaní.
Takisto Daľca nie je zodpovedný za
žiadnu škodu spôsobenú darom, ktorá
vznikne jeho nespľávnym používaním
v zmysle návodu na použitie' resp.
jeho používaním v rozpoľe s návodom
na použitie, tým nie je dotknuté právo
obdaľovaného dar vrátiť v zmysle
ustanovenia $ 629 občianskeho
zákonníka.

čHnok IV
Rozhodné pľávo

1. Táto zmluva sa ľiadi právnymi
predpismi Slovenskej ľepubliky.

2. Bez toho, aby tým bolo dotknuté
ktorékoľvek ustanovenie tejto zmluvy,
zmluvné stľany sa dohodli, že pouŽitie
akéhokoľvek ustanovenia ktoľéhokoľvek
právneho predpisu Slovenskej republiky,
ktoré nie je kogentné, je výslovne
vylúčené v rozsahu, v ktorom by jeho
použitie mohlo meniť (čiastočne alebo
ĺtplne) r'ý,znam rlebo účel ktoréholĺo1\,ol,.
ustanovenia tejto zmluvy.

článok V
Záverečné ustanovenia

1. Práva a povinnosti oboch zmluvných
nie sú stanovené touto

Agreement at the moment with heľ
apparent consent.

6. Expľession oť consent of a third
party in whose favoľ this
Agľeement is concluded for the
purpose of this Agreement is a
physical gift acceptance specified
Article I., sec. I and Annex No. I of
this Agreement as a won in a raffle
within XXIX. Repľesentative Ball
of Šaľa City held on I2.OI.2024.

7. Donor is not liable foľ any defects,
which may aľise on the gift after its
commitment. The Donor is also not
liable foľ any damage caused by the
gift resulting fľom its misuse within
the meaning of the instructions,
respectively its use contľary to the
instructions for use, this shall not
effect on the right of Beneťrciary to
ľeturn the gift to the Donor under
the provision of sec. 629 ofthe Civil
Code.

Article IV
Decisive law

This Agľeement is governed by the
laws of the Slovak Republic.

2. Without prejudice to any pľovision
of this Agreement, the Parties agree
that the application of any provision
of any law of the Slovak Republic,
which is not mandatory, is
expressly excluded to the extent
that its use could be changed (in paľt
oľ in full) meaning or purpose of
any, pror.ioion of thio Agroomont.

I

Aľticle V
Final pľovisions

1. The rights and obligations of both
unless in this



Zlnluvou' sa riadia občianskym
zákonníkom a súvisiacimi právnymi
pľedpismi'

2. Akékoľvek zmeny a doplnky tejto
zmluVy sa budú robiť formou písomných
dodatkov potvľdených obidvoma
zmluvnými stľanami.

3' obidve zmluvné strany sa zaväzuju
ohlásiť všetky zmeny údajov dôleŽitých
pľe bezproblémové plnenie zmluvy
druhej zmluvnej stľane.

4' Neoddeliteľnou súčasťou tejto zmluvy je:

a Potvrdenie o prevzatí qýĺobku
(Pľebeľací protokol) - Pľíloha č. 1

5. Táto zmluva je vyhotovená v dvoch (2)
vyhotoveniach v slovenskom
a anglickom jazylo4 z ktor,ých po podpise
oboma zmluvnými stranami obdľží Darca
aj obdarovaný jedno (1) vyhotovenie
zkaŽdej jazykovej mutácie. V prípade
rozporu medzi slovenským a anglick1im
znenim, má znenie v slovenskom jazyku
prednosť.

6. Zmluva nadobúda platnosť dňom jej
podpisu obidvoma zmluvnými stranami
a účinnosť dňom nasledujúcim po dni jej
zverejnenia v zmysle ustanovenia $ 47a
občianskeho zákonníka.

7. Zm|uvné stľany vyhlasujú, že ich
zmlumó volhosť nic jc obmcdzcnó,
zmluvu uzatvoľili na základe ich
slobodnej vôle, zmluva nebola
uzatvoľená vtiesni aani za nápadne
neuýhodných podmienok, zmluvu si
prečítali, jej obsahu ľozumejú aĺa znak
súhlasu s jej obsahom ju podpisujú.

Agľeement shall be governed by the
Civil Code and related laws.

2. Any amendments to this Agreement
will be made by written amendments
endorsed by both pahies.

3. The Parties undertake to report any
changes in data that aľe essential for
the smooth execution of the
Agľeement the other party.

4. An integral part of this Agreement is

o Acknowledgement of ľeceipt of
product (Acceptance pľotocol)
Annex No. I

5. This Agreement is executed in two (2)
copies in Slovak and English language
of which after signature by both
parties Donor and Beneficiary
receives one (l) copy from each
language. ln case of conflict between
Slovak and English woľding, Slovak
woľding shall pľevail.

6. Agľeement enters into force from the
date of signature by both paľties and
effect from the date following day of
its publication under the sec. 47a of
the Civil Code.

7. The parties declare that their
contľactuol frccdom is not limitod to,
an Agreement is concluded on the
basis of their fľee will, the Agreement
has been concluded in distress oľ at
arm's length terms, the contract ľead,
understand its contents and to sign an
agľeement with her sign it'



Y l In '. ll''lĺ/ío dňa l on

Zadarcu I Behalf of Donor:

Mgr. MarcelKľálovič
Head of People Group
SAMSUNG Electronics Slovakia s.r.o

YlIn i
dť;a l on)'i

Za obdarovaného l Behalf of Beneficiary

r*

\i__/

Be$cký
I the

Šaľat
1



Príloha č.1 l Annex No. 1
Preberací protokol l Acceptaruce protocol

Darca/ Donoľz SAMSUNG Electronics Sĺovaĺ<ia s.r.o"

Sídloi Reside'nce: Hviezdoslavova 807, 924 27 Galanta
lČoĺ ľlu 36 249 564
IČ DPrĺ/ VAT ID: SK2020l94429
opľávnený konať/
Represented by: Mgľ. Marcel Kľálovič, ľIead of People Group
Zapisaný v obchodnom registri okĺesného súdu Trnava, oddiel: Sro, vloŽka č.: |3528lT
Rigisterecĺ in Commercial register of District Cotrt Trnaĺ,a, Section: Sro, Insert Iĺĺo. 13528/T

(ďalej len ako ,,Datca"l hereinafter referred to as ,,Donor")

al and

obdaľovanýl Benejiciary: Mesto Šal'a

Sídlo/ Residence'' Námestie Sv. Trojice 7,927 15 Šaľa
lČoĺ ľllĺ 00 306 185

oprávnený konať/
Represented by: Mgr. Jozef Belický, pľimátoľ l the Mayor

(d'alej len ako ,,obdarovaný"l hereinafter referred to as ,,Beneficiary")

I.
Miesto odovzdania

Miestom odovzdania
Obdaľovaného:

je sídlo

Námestie Sv. Tľojice 7,g2715 Šat'a

II.
Technický stav

I.
Place of taking oveľ

Place of taking over is a seat of Beneficiary:

Námestie Sv. Trojice 7,g2715 Šal'a

il.
Technical conditions

Model
Sériové číslolSerial

number
Technický

stavĺTechnical status
PoloŽkalItem

GQ65Q72CATXZG 0EMC3STW900002 výborný l perfect SAMSTING TV

Zm\uvne strany týmto vyhlasujú, Že vyššie
uvedené výrobky Darca odovzdáva
a obdarovaný prijíma v stave, ktoľý je
popísaný Vo vyššie uvedenej tabuľke,
a zároveí zmluvné strany vylrlasujú, že tento

stav beru na vedomie, čo aj potvrdzujú
podpismi svojich ých zástupcov

The Paľties hereby declare that the above
products Donor taking over and

Beneťtciary receives in a state that is
descľibed in the above table, while the
parties argue that the state take note, which
also confitms the signatuľes of their
authoľized representatives.



Yl InGalaĺte, dňa lon '

Za darcu I Behalf of Donor:

-/"""'zt6'<::i
SoonHo Ryu
konateľ l company executive
SAMSUNG Electľonics Slovakia s'r.o.

Yl In Šali, día / on í

Za obdarovaného l Behalf of Beneficiary:

lt,

údŕ;b;;i ďqÍ',*r/
pťyh^rp: L thflslor
$esfd Saľa


